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In this aliyah, we reach the beautiful and moving climax of Eliezer's mission to find a shidduch for Yitzchak. After Eliezer

presents Rivkah and her family with precious gifts of silver, gold, and garments, he requests to leave immediately the next

morning to return to his master, Avraham. Although Rivkah's mother and brother try to delay her departure, Rivkah herself

declares her willingness to go right away, showing her incredible resolve and emunah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

יּוֹצֵא וַ
And he brought out

ד בֶ עֶ הָ
the servant

י לֵ כְּ
vessels of

ף כֶסֶ
silver

י לֵ וּכְ
and vessels of

ב זָהָ
gold

ים דִ גָ וּבְ
and garments

ן תֵּ  יִּ וַ
and he gave

ה קָ בְ רִ לְ
to Rivkah

נֹת דָּ גְ וּמִ
and precious fruits

ן נָתַ
he gave

יהָ חִ אָ לְ
to her brother

׃ הּ מָּ  אִ וּלְ
and to her mother

״י שִׁ  רַ

ומגדנות.
And precious things

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ים, דִ גָ מְ
precious fruits

יא בִ הֵ שֶׁ
for he brought

וֹ מּ עִ
with him

י ינֵ מִ
kinds of

פֵּרוֹת
fruits

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל: אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

פָּסוּק ב

Pasuk 2

לוּ יֹּאכְ  וַ
And they ate

וּ תּ שְׁ  יִּ וַ
and they drank

הוּא
he

ים שִׁ נָ אֲ הָ וְ
and the men

ר שֶׁ  אֲ
who

וֹ מּ עִ
were with him

ינוּ יָּלִ  וַ
and they spent-the-

night

יָּקוּמוּ  וַ
and they arose

ר בֹּקֶ  בַ
in the morning

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

י נִ חֻ לְּ שַׁ
send me

י׃ אדֹנִ לַ
to my master

״י שִׁ  רַ

וילינו.
And they lodged

ל כָּ
every

ינָה לִ
lodging

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ינַת לִ
is a lodging of

לָה יְ לַ
night

ד: חָ אֶ
one

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יהָ חִ אָ
her brother

הּ מָּ  אִ וְ
and her mother

ב שֵׁ  תֵּ
let remain

רָ נַּעֲ  הַ
the maiden

נוּ תָּ  אִ
with us

ים יָמִ
days

אוֹ
or

וֹר שׂ עָ
ten

ר חַ אַ
afterwards

׃ ךְ לֵ תֵּ
she may go



״י שִׁ  רַ

ויאמר
And said

אחיה
her brother

ואמה.
and her mother

ל תוּאֵ וּבְ
and Besuel

ן יכָ הֵ
where

יָה? הָ
was he

יָה הָ
he was

צֶה רוֹ
wanting

כֵּב  עַ לְ
to delay

א וּבָ
and came

ךְ אָ לְ מַ
an angel

: יתוֹ מִ וֶהֱ
and killed him

״י שִׁ  רַ

ימים.
Days

נָה, שָׁ
a year

מוֹ כְּ
just as

ים יָמִ
days

יֶה הְ תִּ
shall be

תוֹ לָּ  אֻ גְ
his redemption

ויקרא
Vayikra

כ"ה
25

ךְ, כָּ  שֶׁ
for so

ין נִ תְ נוֹ
they give

לָה תוּ בְ לִ
to a maiden

ן מַ זְ
time

י"ב
twelve

ש חֹדֶ
months

נֵס פַרְ לְ
to provide for

הּ מָ צְ עַ
herself

ים יטִ שִׁ  כְ תַ בְּ
with ornaments

כתובות
Kesubos

נ"ז
57

:

״י שִׁ  רַ

או
or

עשור.
ten

י'
ten

ים; שִׁ  דָ חֳ
months

ם אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you will say

ים יָמִ
days

, שׁ מָּ  מַ
literally

ין אֵ
it is not

ך רֶ דֶּ
the way of

ים שִׁ  קְ בַ מְ הַ
those who request

ש קֵּ בַ לְ
to request

בָר דָּ
a matter

ט, עָ מֻ
small

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

צֶה רְ תִּ
you will want

ן תֵּ
give

נוּ לָ
to us

בֶּה  רֻ מְ
more

זֶּה: מִ
than this

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ם לֵהֶ אֲ
to them

ל אַ
do not

רוּ חֲ אַ תְּ
delay

י אֹתִ
me

יהוָה וַ
since Hashem

יחַ לִ צְ הִ
has made successful

י כִּ רְ דַּ
my journey

י חוּנִ לְּ שַׁ
send me away

כָה לְ אֵ וְ
that I may go

י׃ אדֹנִ לַ
to my master

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

א רָ נִקְ
let us call

רָ נַּעֲ  לַ
to the girl

לָה אֲ שְׁ  נִ וְ
and let us ask

ת אֶ
—

׃ יהָ פִּ
her mouth

״י שִׁ  רַ

ונשאלה
And we will ask

את
—

פיה.
her mouth

אן כָּ  מִ
from here

ין אֵ שֶׁ
that we do not

ין יאִ שִּׂ  מַ
marry off

ת אֶ
—

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

א לָּ  אֶ
except

הּ תָּ  עְ דַּ מִ
with her consent

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

אוּ רְ יִּקְ וַ
And they called

ה קָ בְ רִ לְ
to Rivkah

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

יהָ לֶ אֵ
to her

י כִ לְ הֲתֵ
Will you go

ם עִ
with

ישׁ אִ הָ
the man

זֶּה  הַ
this

ר תֹּאמֶ  וַ
and she said

׃ ךְ לֵ אֵ
I will go

״י שִׁ  רַ

ותאמר
And she said

אלך.
I will go

י, מִ צְ עַ מֵ
of my own accord

ף אַ וְ
and even

ם אִ
if

ם כֶ ינְ אֵ
you are not

ים: צִ רוֹ
willing

ז פָּסוּק 



Pasuk 7

חוּ לְּ שַׁ  יְ וַ
And they sent

ת אֶ
—

ה קָ בְ רִ
Rivkah

ם חֹתָ אֲ
their sister

ת אֶ וְ
and —

הּ תָּ  נִקְ מֵ
her nurse

ת אֶ וְ
and —

ד בֶ עֶ
the servant of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ת אֶ וְ
and —

יו׃ שָׁ נָ אֲ
his men

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

כוּ רֲ בָ יְ וַ
And they blessed

ת אֶ
—

ה קָ בְ רִ
Rivkah

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

הּ לָ
to her

נוּ חֹתֵ אֲ
our sister

תְּ אַ
you

י יִ הֲ
become

י פֵ לְ אַ לְ
thousands of

בָה בָ רְ
myriads

שׁ ירַ יִ וְ
and may inherit

ךְ עֵ זַרְ
your offspring

ת אֵ
—

ר עַ שַׁ
the gate of

יו׃ אָ שֹׂנְ
his enemies

״י שִׁ  רַ

את
—

היי
mayest thou become

לאלפי
thousands of

רבבה.
myriads

תְּ אַ
you

ךְ עֵ זַרְ וְ
and your seed

לוּ בְּ קַ תְּ
shall receive

הּ תָ אוֹ
that

כָה רָ בְּ
blessing

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
which was said

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ר הַ בְּ
on the mountain of

יָּה  וֹרִ מּ הַ
Moriah

בָּה  רְ הַ וְ
and greatly multiplying

בֶּה  רְ אַ
I will multiply

ת אֶ
—

ךָ עֲ זַרְ
your seed

וגו',
etc

י יְהִ
may it be

ן צוֹ רָ
the will

א יְּהֵ שֶׁ
that should be

תוֹ אוֹ
that

ע זֶּרַ הַ
seed

ךְ מֵּ  מִ
from you

לֹא וְ
and not

ה שָּׁ   אִ מֵ
from a woman

ת: רֶ חֶ אַ
another

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ם קָ תָּ  וַ
And arose

ה קָ בְ רִ
Rivkah

יהָ רֹתֶ נַעֲ וְ
and her maidens

נָה בְ כַּ  רְ תִּ וַ
and they rode

ל עַ
upon

ים לִּ מַ גְּ הַ
the camels

נָה כְ לַ תֵּ  וַ
and they went

י רֵ חֲ אַ
after

ישׁ אִ הָ
the man

ח קַּ יִּ וַ
and took

ד בֶ עֶ הָ
the servant

ת אֶ
—

ה קָ בְ רִ
Rivkah

׃ ךְ יֵּלַ  וַ
and he went

פָּסוּק י

Pasuk 10

ק חָ יִצְ וְ
And Yitzchak

בָּא
had come

וֹא בּ מִ
from coming

ר אֵ בְּ
Beer

י חַ לַ
Lachai

י רֹאִ
Roi

הוּא וְ
and he

ב שֵׁ יוֹ
was dwelling

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ב׃ נֶּגֶ  הַ
the Negev

״י שִׁ  רַ

מבוא
from coming

באר
the well of

לחי
Lachai

רואי.
Roi

ךְ לַ הָ שֶׁ
for he went

יא בִ הָ לְ
to bring

גָר הָ
Hagar

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

יו בִ אָ
his father

נָּה  אֶ שָּׂ  יִּ שֶׁ
that he should marry her

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

יושב
dwelling

בארץ
in the land of

הנגב.
the South

רוֹב קָ
close

תוֹ אוֹ לְ
to that

ר, אֵ בְּ
well

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ע סַּ  יִּ וַ
and he journeyed

ם שָּׁ   מִ
from there

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

צָה רְ אַ
towards the land of

ב נֶּגֶ  הַ
the South

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and he dwelt

ין בֵּ
between

שׁ דֵ קָ
Kadesh

ין וּבֵ
and between

וּר שׁ
Shur

בראשית
Bereishis

כ'
20

ם שָׁ  וְ
and there

יָה הָ
was

ר, אֵ בְּ הַ
the well

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

נֵּה  הִ
behold



ין בֵ
between

שׁ דֵ קָ
Kadesh

ין וּבֵ
and between

ד בָּרֶ
Bered

שם
there

ט"ז
16

:

פָּסוּק יא

Pasuk 11

יֵּצֵא  וַ
And he went out

ק חָ יִצְ
Yitzchak

וּחַ שׂ לָ
to pray

ה דֶ שָּׂ  בַּ
in the field

נוֹת פְ לִ
towards the turning of

ב רֶ עָ
evening

א שָּׂ  יִּ וַ
and he lifted

ינָיו עֵ
his eyes

א יַּרְ  וַ
and he saw

נֵּה  הִ וְ
and behold

ים לִּ מַ גְ
camels

ים׃ בָּאִ
were coming

״י שִׁ  רַ

לשוח.
to meditate

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

לָּה  פִ תְּ
prayer

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

מוֹ, כְּ
as in

פֹּךְ  שְׁ  יִ
he pours out

יחוֹ שִׂ
his plaint

תהילים
Tehillim

ק"ב
102

:

פָּסוּק יב

Pasuk 12

א שָּׂ  תִּ וַ
And she raised

ה קָ בְ רִ
Rivkah

ת אֶ
—

ינֶיהָ עֵ
her eyes

א רֶ תֵּ  וַ
and she saw

ת אֶ
—

ק חָ יִצְ
Yitzchak

פֹּל  תִּ וַ
and she alighted

ל עַ מֵ
from upon

ל׃ מָ גָּ הַ
the camel

״י שִׁ  רַ

ותרא
And she saw

את
—

יצחק.
Yitzchak

ה אֲתָ רָ
She saw

תוֹ אוֹ
him

דוּר הָ
majestic

א תוֹהָ וְ
and wondered

יו נָ פָּ  מִ
at his presence

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

ותפל.
And she fell

ה יטָ מִ שְׁ  הִ
she let slide

הּ מָ צְ עַ
herself

ץ, רֶ אָ לָ
to the ground

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its translation

ינַת, כִ רְ תְ אִ וְ
and she inclined

ה תָ טְּ  הִ
she bent

הּ מָ צְ עַ
herself

ץ רֶ אָ לָ
to the ground

לֹא וְ
and not

ה יעָ גִּ הִ
did she reach

ד עַ
until

ע, קַ רְ קַּ הַ
the ground

מוֹ כְּ
like

י טִּ  הַ
incline

נָא
please

, ךְ דֵּ כַ
your pitcher

י, ינִ כִ רְ אַ
incline

יֵּט  וַ
and He bent

ם יִ מַ שָׁ
heavens

תהילים
Tehillim

י"ח
18

,

ין, כִּ רְ אַ וְ
and He bent

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה טֶּ  מֻ
bent

ץ, רֶ אָ לָ
to the ground

ה מֶ דוֹ וְ
and similar

לוֹ
to it

י כִּ
though

פֹּל  יִ
he falls

לֹא
not

ל יוּטָ
will he be cast

תהילים
Tehillim

ל"ז
37

,

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

ם אִ
if

ה טֶּ  יִ
he bends

ץ רֶ אָ לָ
to the ground

לֹא
not

יעַ יַגִּ
will he reach

ד עַ
until

ע: קַ רְ קַּ הַ
the ground

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ר תֹּאמֶ  וַ
And she said

ל אֶ
to

ד בֶ עֶ הָ
the servant

י מִ
Who

ישׁ אִ הָ
is the man

זֶה לָּ  הַ
this

ךְ הֹלֵ הַ
who is walking

ה דֶ שָּׂ  בַּ
in the field

נוּ אתֵ רָ קְ לִ
toward us

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ד בֶ עֶ הָ
the servant

הוּא
He

י דֹנִ אֲ
is my master

ח קַּ  תִּ וַ
and she took

יף עִ צָּ הַ
the veil

כָּס׃  תְ תִּ וַ
and she covered herself

״י שִׁ  רַ

ותתכס.
and she covered herself

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ל, עֵ פַּ  תְ תִּ וַ
and she was covered

מוֹ כְּ
like

בֵר קָּ תִּ וַ
and she was buried

בֵר: שָּׁ   תִּ וַ
and it was broken

פָּסוּק יד



Pasuk 14

ר פֵּ  יְסַ וַ
And he told

ד בֶ עֶ הָ
the servant

ק חָ יִצְ לְ
to Yitzchak

ת אֵ
—

ל כָּ
all of

ים רִ בָ דְּ הַ
the things

ר שֶׁ  אֲ
that

ה׃ שָׂ עָ
he had done

״י שִׁ  רַ

ויספר
And he related

העבד.
the servant

לָּה  גִּ
he revealed

לוֹ
to him

ים סִּ נִ
miracles

וּ שׂ נַּעֲ  שֶׁ
that were done

, לוֹ
for him

צָה פְ קָּ שֶׁ
that leaped

לוֹ
for him

ץ רֶ אָ הָ
the earth

נָה מְּ דַּ זְ נִּ שֶׁ  וְ
and that was designated

לוֹ
for him

ה קָ בְ רִ
Rivkah

תוֹ לָּ  פִ תְּ בִּ
through his prayer

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק טו

Pasuk 15

הָ אֶ בִ יְ וַ
And he brought her

ק חָ יִצְ
Yitzchak

לָה אֹהֱ הָ
into the tent of

ה רָ שָׂ
Sarah

וֹ מּ אִ
his mother

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ת אֶ
—

ה קָ בְ רִ
Rivkah

י הִ תְּ וַ
and she became

לוֹ
to him

ה שָּׁ   אִ לְ
for a wife

הָ בֶ יֶּאֱהָ  וַ
and he loved her

ם נָּחֵ  יִּ וַ
and was comforted

ק חָ יִצְ
Yitzchak

י רֵ חֲ אַ
after

׃ וֹ מּ אִ
his mother

״י שִׁ  רַ

האהלה
Into the tent of

שרה
Sarah

אמו.
his mother

הָ יאֶ יְבִ וַ
And he brought her

לָה אֹהֱ הָ
into the tent

ית שֵׂ נַעֲ וְ
and she became

ת מַ גְ דֻּ
the likeness of

ה רָ שָׂ
Sarah

, וֹ מּ אִ
his mother

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

י וַהֲרֵ
and behold

יא הִ
she was

ה רָ שָׂ
Sarah

, וֹ מּ אִ
his mother

ל כָּ  שֶׁ
for all

ן מַ זְ
the time

ה רָ שָּׂ  שֶׁ
that Sarah

ת יֶּמֶ  קַ
was alive

יָה הָ
there was

נֵר
a candle

לוּק דָּ
burning

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

בָּת  שַׁ
Shabbos

ב רֶ עֶ לְ
to the eve of

בָּת  שַׁ
Shabbos

כָה רָ וּבְ
and a blessing

יָה צוּ מְ
was found

ה סָּ  עִ בָּ
in the dough

נָן עָ וְ
and a cloud

וּר שׁ קָ
was attached

ל עַ
over

ל, אֹהֶ הָ
the tent

ה תָ מֵּ  שֶּׁ   וּמִ
and since she died

קוּ, סְ פָּ
they ceased

את בָּ  שֶׁ  וּכְ
and when came

ה קָ בְ רִ
Rivkah

זְרוּ חָ
they returned

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

אחרי
After

אמו.
his mother

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ץ רֶ אֶ
the earth

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

וֹ מּ אִ שֶׁ
that the mother

ל שֶׁ
of

ם דָ אָ
a man

ת, יֶּמֶ  קַ
is living

כָּרוּךְ
bound

הוּא
he is

; הּ לָ צְ אֶ
with her

ה, תָ מֵּ  שֶּׁ   וּמִ
and once she dies

הוּא
he

ם נַחֵ תְ מִ
finds comfort

: וֹ תּ שְׁ  אִ בְּ
in his wife

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah continues with Rivkah and her maids embarking on the journey back to Canaan with Eliezer. As they arrive,

Yitzchak is returning from Beer-lahai-roi, having gone out to the field to daven Mincha. Rivkah sees Yitzchak, alights from

her camel, and modestly veils herself upon learning his identity. Eliezer reports the success of his mission, and Yitzchak brings

Rivkah into the tent of his mother Sarah, where he marries her, loves her, and finally finds comfort after his mother's passing.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is teaching us a tremendous yesod in how a person builds a true bayis ne'eman b'Yisrael. When Eliezer asks Rivka,

"Will you go with this man?" her response is short and absolute: "I will go." Rashi is mechadesh on the spot that she meant, "I

will go on my own, even if you do not want me to." She did not hesitate, she did not look back at the wealth of her father's

house, and she did not let the doubts of her family hold her back. She recognized where her true avodah lay, and she ran

toward it with complete emunah.

This is the secret of building a life of Torah and kedushah. Sometimes, when we want to make a spiritual move, to upgrade

our learning, or to bring more yiras Shamayim into our homes, the world around us tries to hold us back. People might say,

"Wait a bit, why rush? Take ten days, take a year." But the true ratzon of a Yid must be like Rivka's: "I will go." When you see

an opportunity to connect to Hashem, you do not wait for permission from the street or even from your own comfort zone.

You move forward with absolute clarity.

And look at the reward for this swiftness. The moment she arrived, Yitzchak brought her into the tent of Sarah his mother,

and the cloud of the Shechinah returned. Because she was willing to leave everything behind to go toward her destiny, she

became the mother of Klal Yisrael. When we make that firm, unwavering decision to do what is right in the eyes of Hashem,

we bring the Shechinah straight into our own homes.

Today, when you feel a push to do a mitzvah, to learn a shiur, or to make a spiritual change, do not hesitate or wait for a

better time. Say "I will go" and take the first step immediately.
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